
732 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 36, SZÁM. 1907. 

V é r t e s - f é l e S ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 12003 

+ Soványság + 
Szepesiéit testidomokatkeleti erő­
porunk által, kitüntetve: Paris 
1900, Hambirgl901,Beriin 1903, 
6—8 hét alatt 30 font súlygyara­
podás, garantált ártalmatlan. Or­
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
kőszönőirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postaulal-
ványnyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D . F r a n z S t e l n e r & Co., 
Berlin, 57, KöniggrSlzerstrasse 78. 
Budapesten kapható Tőrök József 
gyógytárában Király-u. 12.12403 

I n g y e n és b é r m e n t e s e n ! 
küldőm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda­
gon illusztrált 
fó'árjegyzéke-
met 3000-nól 
több képpel 
mindennemű 

szolid, jó és ol­
csó zenemüvek­
ről, es. és kii', 
udv. szállító 

Konrád János 
zenemBszállitó-
bázaBrüx482. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedü vonó nélkii csak 
K 480. 5.50, 6.—. Hogediivonó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák slb. raktá­
ron. Tessékkataloguslkérni. 12076 

GANZ ÉS T Á R S A VASÖNTŐ ÉS GfcPGYÁK 
RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 

V á r o s i i r o d a : B u d a p e s t , IV. , F e r e n c z i e k - t e r e 2 . 12050 
Főbb gyé rtinányal: Elektromos világító és erőátviteli berendezések enyen- és vál 
takozó áramra. Kolibri Ívlámpák. Briliáns Ívlámpák reklámcélokra. Elektromos 
üzem berendezése uradalmakban és gazdaságokban. Meglévő üzemi berendezések átala-
kílása. Elektromos üzemű szivattyúk, tejgazdasági berenlezések, emelőgépek, ventiláto­

rok, mezei vasutak, szántó-, cséplő; aprító- és takarmányozó-berendezések. 
MOTOROK benzin-, spiri tus-, gáz-, szivóg-áz- és kohóg-áz-üzemre mim len nagyság­
ban 3U0O lóerőig. Üzemköl'ség': lVi—a'/s fillér lóerőnként és óránként. Emelődaruk 
kézi, iiöz, petróleum vagy elektromos hajtásra. Kozuti henjrerlőgépek. Gőzekék. Göz-
mótoros személyszállító vasúti kocsik kis- és nagyyasutak számára. Mindenféle 
vasúti kocsik személy- és teherszáll í tásra. — Vasúti felszerelések. Kéregöntésii kere­
kek (Griffln rendszere). Rengerszékek malmok számára kéregöntésii hengerekkel. Minden­
féle malomgépek. Egész malmok berendezése és felszerelése. Brikettsajtók szén- és 
fürészpor és efélék brikettezésére. Turbinák minden egyes esetben a helyi szükségletnek 
megfelelően szerkesztve, tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. Specziális 
gépek papír- és czellulóza-gyártáshoz. Tranzmlssziók. Füstemésztö-készülékek. 

Gyári berendezések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
I rodá i : VI., Andrássy-ut 6 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytőke: Í0 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir. ssab. oszt.-sorsjáték főelárusitó helye: VI., Andrássy-ut 5- Kézizálog­
üzletei : IV, Károly-körut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-utcza sarok)., VII., Kirnly-

utcza 51., VIII., József-körut 2., VIII., tJUöi-ut 6. 

KIMUTH KAROLY 
m é r n ö k és gyáros 119Í0 

Cs. és Jcir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
Gyár és iroda, 

Budapest , V I I . ken. , Garay-utcza 10, 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőművi emelőgépek stb. 

Térnie, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

Pirszén (koksz) 
1907. évi szeptember hó 1-től kezdődőleg további 

intézkedésig kizárólag légszeszgyárainkban: 

Diópirszenet 100 kg.-ként 4 R 72 f. 
DarabospirszeoeüOÖ « 
II. rendű pirszenet 100 « 

4 
8 

ért adunk el. 

A budapesti légszeszgyáraié 
helyi igazgatósága. 

A H N - E B É N Y I 

Gyakorlati tanfolyama a 

német nyelv 
magánúton való gyors, ala­
pos és könnyű megtanu­

lására. 

Nyelvtani jegyzetekkel. 
T i z e d i k k i a d á s . 

Ara egész vászonkötésben 
2 K 2 0 fillér. 

Kiadja J U A M P E L , JB. 
könyvkereskedése (Wodia-
ner F . és Fiai) r. t. B u d a ­
p e s t , A n d r á s s y - u t 2 1 . 
és minden* könyvkereske­

désben kapható. 

54. ÉV»OLYAM. 

Bejegjz.minta! F Ö " L S É G E S I L L Ú Z I Ó I T5n.:wdn! 
A karácsonyfa legpompásabb dísze 
mely efyetlen keresztény családnál sem hiányozhat, az általam megjavított 

briliáns karácsonyfa -angyal - csöngetés 
1. szám 

5 k o r o n a ! 
Valódi svájezi rendszerű 
Roskopf-patent-anker-re-
niontuir -Óra masszív és szo­
lid Imzórugóval védve..Svájczi 
ankermn, valódi védplombával 
ellátott nikkeltokban, csukló­
fedéllel, tojásdad kengyellel, 
3ti óráig járó (nem 12órásóra) 
diszitett és aranyozott muta­
tók, pontosan reguláivá, 3 évi 
kezességi levéllel, darabonként 
K 5, 3 db K 14. Másodperoz-
mutatókkalK ö, 3 db K 17. 

Leggazdagabb választék 
tóárajegyzékembeii. 

egészen fémből, 6 aranyozott angyallal, 30 cm. magas, kezesség kifogás-, 
talán működésért. — Egyszerű föltevés által a legnagyobb, vagy a leg 
kisebb fán rögtön alkalmazható. Ugyanaz az asztalra állítva, asztali csön­
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyertyaláng nélkül is műkö­
dik. — A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
hailókereket. az arra alkalmazott javított acélkalapácsok megülik a három 

S | harangot, mi által kellemesen 
hangzó, ezúslliszla esmgés 
keleíkezik. mely fiatalokat és 
öregeket ájtato's karácsonyi 
hangulatba helyez. Ara kar­
tonnal és használati utasítással 
együtt darabonként K. 1.50. 
3 db K 4.25 12 db K 15.— 
4dbK 5.50 2iobK29.— 
ti db K 8 — 36 db K 43.50 
9 db K 12— ÖOdbKbN.-

100 db K I l i — . ' 
ü. sz. Ugyanaz a karácsony­
fa -angyal-csüngetés igen 
elegáns, küJünnnum nik­
kelezett kivitelben, sod­
ron harangoszlopokkal és 3 
pompásan sugárzó eziist-
lametta-virággal, melyek a 
gyertyák meggyújtásánál cso-
daszerii fényreílexet adnak, 
kartonban használati utasítás­
sal együtt darabonkéntK 2.-
3 dbK 5.50 12 db K 20.3S 
4 db K 7.25 24 db K 39.50 6 db K 10.50 3(3 db K 57.50 9 db K 15.50 50 db IC 77.50 

100 db K 150.— 
S k a r á c s o n y f a d í s z . 

12 db válogatott, gondosán kartonba 
csomagolva, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.40, —.60, —.70, 
—.80, i.—, 1.20, 150, %—. 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.75, —.90,1.—,1.20, 
lametta (angyalhaj) ezüst vagy arany, 
borítékonként K —.10, diosödrony 
100 db K —.20, lánczuk üveggo­
lyókból iVí egész 2 m hosszúságig, 
a golyók nagysága szerint lí —.90, 
'-.SS, 1.20, Ú o . Karácsonyfa-

gyerlyácskák, 24 db kartonban K —.50, nagyobbak. 15 db kartonban 
K —.58, gyertyatartó tuczatja K —.50. 

IT í i rnPQnnVI lIltfllfYm l M'n'len l- a- vevo> a ki a szeptember 1. és november 30. közti idő-
Ixaií (WjbUlljf 1 J U l d l U l l l • | j P n egyszerre 40 koronányi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 
ingyen-jutalom gyanánt a 4343. számú riadó-ébreszló't éjjel világító mutatólappal és egy 1908-ra szóló 

napiárt kap mcllécsomagolva. 
Kicse ré lé s megengedve , vagy pénzvisszaadás , t e h á t n i n c s k o c z k á z a t ! 

Szétküldés utánvéttel vagy elörelizetés mellett. A megrendelés legezélszcrübben a postautalvány 
levágási szelvényén eszközölhető. Okvetlen Szükséges, hogy a megrendelölevelekben vagy kárlyákun 
meg legyen jelölve, utánvéttel kivánlaiik-e az áru vagy pedig elment már az összeg utalványnyai. Úgyszintén 
érdekében áll minden megrendelőnek a megrendelést deezember 15 dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
időn tnl, a nagy tódulás miatt, nem szállít olyan gyorsan, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
12076 sek tehát idejében intézendők 
Cs. és kir. udv. szállító K o n r á d J á n o s első óragyára Briix 2004. sz. (Csehország). 
Tessék legújabb árjegyzékemet kérni 3000 képpel, mely önnek azonnal ingyen és portomentesen megküldetik. 

-í>-n.iíilt>t> 

7223. Pénztárczák egy drb 
világosbarna safíianbőrből, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz­
szel, belső rugókengyellel,"nik-
kel-huzózárrnl, 9 cm hossza, 

6 cm. széles K 1.50. 
7202. sz. Olcsó, jó pénztár-
cza egy darab erős sima bőr­
ből összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csaptatókkal, 4 re­
keszszel és biléttáskával, 3 la­
kattal, 9 cm hosszú, 6 cm szé­

les K 1.35. 
Jobbfajta pénztárczák K 
1.85, 2.10, 2.80,3.10.3.50, 

3.80,4.20 és feljebb. 
Tessék katalógust kérni! 

Szállítási hirdetmény. 
A polai cs. és kir. tengerészeti hadiszertár 1908. évi anyagszükségletének biz­

tosítására, és pedig az V. osztályt (faolaj) illetőleg 1908. évi j anuár hó 3l-én, a 
többi alant felsorolt osztályokat illetőleg 1907. évi szeptember hó :.0 án, mindenkor 
délutáni 4 órakor a lepecsételve beérkezett ajánlatok fölött a cs. és kir. tengerészeti 
hadiszertár parancsnokságánál pályázati versenytárgyalás fog tartatni. 

A szállítandó anyagok a következő osztályokba vannak beosztva, ezeknek egy­
néhánya pedig csoportokba: 

I I 
I I I . 
I V . 
V . 

V I . 
V I I I . 

I X 
X 

XI. 
X I I I , 

X l V a 

I . oszt. Deszkák és ragasz tófa 
fenyő- és vörösfenyő­
fából, 

Fes t ékek , 
T isz t i tógyapot , 
B ő r á r u k , 
Fao la j , 
Leno la j , 
Közönséges mosószap­

p a n , f aggyngyer tyák , 
paraffin és s tear in , 
s t e a r i n g y e r t y á k , 

Seprők, 
Ecse tek és kefék, 
Faszén, 
Rndacsok , sodrony, bá­

dog és szögek vörös­
rézből , 

Vörösrézcsövek, 

X l V b . oszt. Csövek pénzö tvényből , 
X V . 

X V I . 
X V I I . 

X I X . 
X X . 

X X I . 

X X I I . 

X X I I I . 
X X I V . 

X X V . 

X X V I I . 

Franklin-Társulat n y o m d á j a , " B u I a ^ S T I v T ^ g ^ e n T u t e z I 

R n d a c s o k , snr lóbádog, bo-
r i t óbádog , pénzötvényből 

K a u t s u k t á r g y a k , 
S á r g a r é z r n d a c s o k , rudak , 

bádog , sá rga réz - sodrony , 
Cs inva t m u n k a ö l t ö n y ö k r e , 
V é k o n y a l a t t s á g o k , kötél­

g y á r t m á n y o k kende rbő l , 
K á b e l s z e r ű é n k é s z í t e t t k ö -

t é l n e m ü e k , 
S p á r g a k á t r á n y o z a t l a n 

k e n d e r b ő l , 
T a k a r ó k , 
H a j l í t h a t ó és szab. aczé l -

sod rony kö t é l , 
A s b e s t - és a s b e s t - k a u t s u k -

cz ikkek , 
T ö m l ő k n y e r s k e n d e r b ő l . 

, „ , . . Minden ajánlattevőnek szabadságában áll ajánlatot csak egy osztályra vagy 
különválasztott ajanlatot több osztályra vagy egyes csoportokra beadni. 

A közelebbi részletes és általános szerződési feltételek, úgymint a szállítandó 
tárgyakról szóló jegyzékek és ajánlati minták a következő helyeken betekinthetők, 
illetve megszerezhetők: 
. ' i , ^ . ° ! ; / s kir. közös hadügyminisztérium tengerészeti osztályának irodaigazga-
tosaganal Bécsben; a cs. és kir. tengerészeti hadiszertár parancsnokságánál Polában, 
a haditengerészeti parancsnokságnál Triesztben és a tengerészeti különitményparancs-
noksaguál Budapesten; a kereskedelmi és iparkamaránál Bécsben, Budapesten, Prágá­
ban, Pilsenben, Reichenbergben, Egeiben, Budweisben, Brünnben, Troppauban, Grácz-
ban, Laibachban, Klagenfurtban, Triesztben, Zárában, Lembergben, Krakóban, Brody-
ban Zágrábban, Fiúméban, Debreczenben, Kolozsvárott, Brassóban, Pécsett, Szegeden 
es Pozsonyban a magyar gyáriparosok szöveteégénél Budapesten, továbbá Villachban 
Rnvíc™1 Í F T f í " feol^8záIlitást illetőleg Pala, Capo d'Istria, Pirano, Parenzo, 
Kovigno, Spalato, Bagusa, Cattero és Castelnuovo városok tanácsánál, illetve község-
hivatalánál is. 

» « , s A ^ Í t a n d / ^ y ^ . 0 0 1 - » mennyire az egyes czikkek természete megengedi,. 
a c 8 . é s kir. tengerészeti hadiszertár parancsnokságnál Polában és a tengerészeti külö­
nítmény parancsnokságnál Budapesten mintagyüjtemény van, mely az érdekeltektől 
L Z é « « H h l r m e e t * l u t h f t ö - 8 zóbeli fölvilágosítást a fentebb emiitett cs. és kir. tengerészeti hatóságok nyújtanak. 

Pola, 1907 augusztus hóban. 1239& 

A es. é^kir. tengerészeti hadiszertár parancsnoksága. 
4. szám. 

r^i 

*^3# 

37. SZ. 1907. (54 ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FÖMUNKAIÁES 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, SZEPTEMBER 15. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-uteza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek: 

Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

16 korona. A • Vfítígrítrónií[á»-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

PANNONHALMA. 

PANNONHALMA a magyarországi benczésrend-
nek már Szt. István óta főhelye, hol a rend 
főapátja, jelenleg Fehér Ipoly v. b. t. taná­

csos székel, s a hol a szerzet tanárképző-intézete 
van. A 900 éves ősi monostor hegyen fekvő vár­
szerű hatalmas épület, a mely érdekes fekvésé­
vel, tornyával, melynek aranyos kupolája a 
ráeső napfényben szinte vakítóan csillog, már 
messziről megfogja az utas ember figyelmét. 

A várhegy a Bakony hegyvidékének egyik 
legészakibb nyúlványa; tövéhez már a Kis Ma­
gyar-Alföld feketeföldű rónasága simul. Észak­
nak, Keletnek fordulva ezt a messzeterjedő 

rónát, délnek a Bakony kék hegylánczolatát 
látni. A közeli környezet hullámzó dombvidék, 
a melyen közbe-közbe egy-egy elragadóan kies 
völgykatlan húzódik meg. A hegynek volta­
képen három egymáshoz közeleső csúcsa van. 
A vár az északin épült, míg a középsőn az or­
szágos millenniumi emlék, a délin pedig kisebb 
templom áll. A várat köröskörűi bástya keríti, 
melyet a déli oldalon Vajdahunyadra emlékez­
tető kisebb tornyok díszítenek. Az épület maga 
a kapu mellett három emeletnyi, legnagyobb 
részében azonban két emelet magasságában 
épült. Az Árpádok korában királyi várpalotát is 
foglalt magában, melyben a királyi udvar gyak­
rabban meg is szállott. Szent László például 

országgyűlésre is odahívta a nemzet nagyjait, 
Könyves Kálmán királyunk meg ott fogadta 
Bouillon Godofrédot. 

Ebből a régi Árpádkorból persze már 
csak kevés van meg. A századok folyamán 
nagyon sok átépítés, bővítgetés volt szükséges. 
Az épület külsején nem is kereshetünk hát 
egységes stílust. A XIX. század elején ugyan 
tervbe vették az egész épületcsoportnak egységes 
újjáépítését, a munkálat azonban csakhamar 
félbemaradt. Csak a torony és a könyvtárépület 
készülhetett el. 

A vár középpontja és legérdekesebb része a 
templom, a mely kétségtelenül Magyarország 
egyik legszebb temploma. Lényegét tekintve, a 

iÉ4l ^ • W Í M S i ^ , 

a^r -

P A N N O N H A L M A . — Balogh Rudolf fölvétele. 
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XVII. SZÍZADI BÚTOROKKAL BERENDEZETT SZOBA PANNONHALMÁN. 

XIII. századból származik, alapépítményeinek 
egy része azonban még Szt. István alkotása. 
Három hajója s a magasan fekvő szentély alatt 
alsó temploma van. Mai formáját, freskóit, 
oltárait a múlt század hatvanas éveiben nyerte, 
a mikor Kruesz Krizosztom főapát Storno Fe-
renczczel eredeti stílusa (álmeneti stílus) sze­
rint restauráltatta. 

Eendkívül szép és tartalmas a templom el­
rendezésében, festményeiben és felszerelésében 
rejlő szimbolika. Sajátságos hangulat tölti meg, 
a mely a közömbös idegent is áhítatba ringatja. 
Van benne valami, mit a modern nyelv törté­
neti levegőnek mond. A z alsó templom köveit Szt. 
István korában vágták s illesztették együvé. Ha 
meg Őszi napnyugvás idején a nyugati ég sárga­
piros világossága tölti meg, mintha színes 
víziókkal íródnék tele a szürke kőfal, az oszlo­
pos zugok rejtelmes homályában mintha a régi 
idők nagyjai járnánákraz első nagy magyarok 
s az első magyar szentek. . . 

A templom mellett levő gótikus keresztfolyosó 
(quadratüra) szintén az Árpádok korából szár­
mazik. Áblakfestményei persze már újabban, 
a folyosó restaurálásakor készültek. Bemekmű 
a templomnak e folyosóra nyíló diszkapuja. 
Vörösmárvány lépcsőzet felett mindkét oldalról 
tíz-tíz karcsú márványoszlop tartja a diadalív­
szerű kapucsarnokót. Érdekes, hogy a márvány­
ban XVI. századbeli névkarczolások olvashatók. 

Csinos kis alkotás a keresztfolyosóról nyiló 
Szt. István-kápolna is. Mai formájában tiszta 
román stílus szerint a mostani főapát építtette 
a magyar kereszténység és Pannonhalma 900 
éves fennállásának emlékére. Érdekes látvá­
nyosság azután a nagy ebédlő. Hatalmas mére­
tei, érdekes freskói, különösen pedig művészi 
stucco diszítményei érdemelnek figyelmes meg­
tekintést. 

A monostornak a templom után a legnagyobb 
büszkesége a 150,000 kötetet tartalmazó könyv­
tár. Főcsarnoka az idegen látogatóra valóban 
nagy hatással is van. Százezer kötet könyv 
egyetlenegy teremben világszerte is ritkaság. 
A renaissance-stílű hatalmas főcsarnok világos 
derűje, márványcsillogása szinte templomi han­
gulatot ébreszt. A nehéz könyvtárszag alig 
érezhető, a hogy az egész házban sincs semmi 
nyoma annak a fülledtségnek, szagnak, mely 
egyebütt a jellemző s nem épen kellemes kolos­
tori levegőt alkotja. Főpapi udvartartás nemes 
előkelősége egyesül itt a kolostori élet egy­
szerűségével és áhítatos csendjével. A kolostor 
környéke is ezt mutatja. Mindenfelé gondozott 
sétautak, parkültetvények vannak, a várhegy 
keleti lejtőjén meg szép nagy angolkert van 
üvegházakkal, tekepályákkal, jégpályával. Csak 
épen tenniszpálya nincsen. 

Az országos millenieumi emlék magában 
véve szép alkotás ugyan, de semmiképen sem 

illik a helyéhez. Messzebbről semmi hatást sem 
kelt. A freskói pedig alig tíz évi fennállás után 
is már romladoznak. Kirándulók ha nézik, főleg 
azon csodálkoznak, hogy olyan rengeteg pénzbe 
kerülhetett, és akkordot énekelnek a kupolá­
jába, mivel erősen és nagyon sokáig hangzik. 
Legtöbbjét azért mégis csak megfogja a magyar 
nemzet ihlete is, s erre bizony felsóhajt a ma­
gyar lélek s a mint már a vár templomában is 
meg kellett tennie, imádkozik a magyarok Iste­
néhez a második ezerévért. 

Havadi Barnabás. 

SOLITUDO. 
Strófák egy magányos ember könyvéből. — 

1. 
Megállok az élefc-uton tűnődve : 
— Száll az idő . .. szép tavaszom tűnőbe'. 
Hull a virág . . . perzselve jő már nyaram, 
S az életem olyan árva, társtalan. 

Pedig az volt mindig szívem szép álma: 
Hogy egy édes hű kis párra találna. 
. . . Búsan sejtem, olyan szép ez az álom : 
Valóságban meg sem lehet találnom. 

2. 
Nem is élet ez, a hogy most én élek: 
— Egyre tűrök, egyre várok, remélek. 
Pedig minden van most bennem, úgy érzem, 
Csak türelem, csak várás, csak remény nem. 

Szomjas ez ajk, és tikkadtak e karok. 
Csókolni ah, és ölelni akarok, 
És szeretni híven, forrón, szenny nekül, 
Egy drága nőt, ki enyim csak egyedül. 

Olcsó gyönyört énnekem is kínálnak 
Ide-oda könnyen hajló virágok, 
Szomjam is elcsitítná vad mámor-ár . . . 
De ez az én bohó szivem másra vár! 

Valakire, ki lelkem megértené, 
Csüggedt szárnyát emelné az ég felé! 
Kibékitne mosolygva a világgal, 
Rögös utam teleszórná virággal . . . 

Ki szelíden letörölné a sarat, 
Mely az élet ingoványin rám tapad. 
Megbocsátná, ha mit eddig vétettem, 
A ki tudna imádkozni érettem. 

A kihez a szenny árnyéka se fért még, 
Ki maga a liliomos fehérség. 
Ki maga — oh, méltó nevét hol lelem? — 
Az egyetlen, tiszta, örök Szerelem . . . 

Erre várok, ezért tűrök, remélek, 
— Míg a fojtott vágyak tűzén elégek. 
Sírversem lesz : — megölte egy szerelem, 
Kit nem ismert életében sohasem . . . 

Lampérth Géza. 

HAJNAL. 
A hareznak vége . . Legyőzött királyként 
Szökik az éj, üres szemmel, vakon. 
Mögötte csörtet üldöző sereg 
S meg-megvillannak a lángfegyverek 
Hajszolva szárnyas lábakon. 

És most, kétségbeesten, hogy feltartsa 
Egy perezre még a lángokat: 
Bár lassan már kicsordul szive vére, 
— Az üldözők elé, az ég ivére, 
Fénylő aranypénzt szórogat. .. 

Ballá Ignácz. 

A NOSZTY-FIÚ ESETE TÓTH MARIVAL. 
Elbeszélés. Foiyt«tM.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÍN. 

Vacsora után Fruzina mama mindjárt le­
feküdt, bocsánatot kérvén, hogy holnap moz­
galmas nap vár rá, a tyúkokkal fekszik le, 
hogy a kakasokkal kelhessen, a két úr ellen­
ben sokáig beszélgetett a borocska mellett, or­
szágos és megyei közügyekről, a hogy ez már 
szokás magyar anyától született emberek közt, 
szidták a németet és a zsidót, majd kifogyván 
a themákból, az örök forráshoz, a kártyához 
nyúltak, néhány parthie piquetre vállalkozván. 
Palojtay kimelegedvén a somlyaitól (Tóth Mi­
hály termése, — dicsérte a gazda), ingújjra 
vetkőzve csinálta a hatvanasokat és kilencz-
veneseket, már szinte az éjfélhez járt közel az 
idő, mikor valami kopogtatásféle hallatszott 
az ablakon. 

A gazda megrángatta a falon levő zsineget, 
mely a szomszéd szobában alvó inasának szólt, 
állítólag a lábára volt kötve a zsineg másik 
vége, mert az inas, Mucskó Berti, szintén na­
gyot hallott, túl lévén ő is a nyolezvanon. 
Nagy lassan előkullogott, ásítozva. 

— No, mi a szó ? — kérdé nem minden bo-
szúság nélkül. 

— Nézd csak apuska, — monda a gazda a 
kártyáit igazgatva, — valaki az ablakon ko­
pogtat már harmadízben és nem lehet meg­
látni, mert jégvirágos az üvegtábla, kinyitni 
pedig nem akarom, mert ki vagyok melegedve. 

— Hát én nézzem meg, ugy-e ? Mert én nem 
vagyok kimelegedve, ugy-e? 

— Bizonyára te is ki vagy melegedve, apuska, 
de te nem kártyázol, ráérsz felöltözködni s ki­
menni, hogy tájékozást szerezhess, ki az és mit 
akar? 

Az inas kiczammogott kedvetlenül, dörmögve 
s elmúlt vagy negyedóra, míg visszatért. 

— Ki volt? Mit akar? Csak nem vendég? 
— Egy zsidó fiatalember. 
— Micsoda? — ugrott fel Palojtay dühö­

sen. — Hol az a korbács ? Hát korcsma az én 
házam ? Hát ki vagyok én, hogy éjnek évadján 
rám merjen kopogtatni? Ejnye, mordizom adta, 
ez már több az egynél. Hol van ? Ereszd le rá 
a kutyákat a lánczról. 

— Itt van az előszobában. 
— Beeresztetted? Én hozzám? Most, éjjel? 

Hát meg vagy te veszve, apuska ? Hát nem tu­
dod te, hogy én antiszemita vagyok? Korbá­
csold ki azonnal, te vén szamár. 

— Már azt pedig nem teszem, — felelte 
Mucskó nagy flegmával. 

— Mit? Nem teszed, — s villámok jelentek 
meg a szemeiben, — a mit én parancsolok.. • 
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— Az Iczik zsidóné fia, azé a szegény özvegy­
asszonyé, a ki a templom mellett lakik, a roz­
zant házikóban. 

— Mit bánom, akárkié. Hogy mer idejönni ? 
Ilyenkor? Hozzám? 

— Hát úgy mer, hogy az anyja hirtelen na­
gyon megbetegedett, talán a halálán van, s bo-
rostyán-csöppeket jött kérni a tekintetes úrhoz. 

— Hm, — szólt Palojtay megjuhászodva, — 
az a beteges, sovány asszony az ugy-e, a ki 
némi fűszerrel s nyáron gyümölcscsel keres­
kedik? 

— S úgy tartja fenn az apró gyermekeit. 
— No hát adunk neki borostyán-csöppeket. 

Küldd be azt a süldő zebedeust. 
Egy tizenhat-tizenhét éves kamaszt tuszkolt 

be kis vártatva az apuska, a ki vagy a hideg­
től, vagy a félelemtől reszketve állt meg az 
ajtónál, összehúzva mellén a kopott zöld női 
wiklert, melybe be volt burkolva. 

— Mi baja az anyádnak? — kérdé Palojtay. 
— Görcsei vannak, — szólt siránkozó han­

gon, — már napok óta igen gyenge. 
— Ki mondta, hogy borostyán-csöppeket ve­

gyen? 
— Ezek szokták fájdalmát enyhíteni, de ne­

künk nincs, elfogytak. 
Palojtay könyvtárszekrényében tartogatta kézi 

patikáját, onnan vett ki egy kis üveget, a mely­
ből átöntött valami keveset egy üres üvegbe. 

— Eredj, siess velők, aztán jó volna, ha egy 
kis bort itatnál az anyátokkal; van borotok? 

— Van otthon. Árulunk azt is. 
— Azt igya meg a béka, meg a kutya, a mit 

ti árúltok. Hanem egy kis erős tokaji bor kel­
lene a betegnek. No, megállj csak. Mit is csi­
náljunk csak? (Az öreg úr a fejét kezdte va­
karni.) Hogy az ördög vigye el az anyádat, még 
utoljára is nekem kell lemennem a pinczébe. 
Nagy hideg van odakünn, apuska, mi ? 

— Borzasztó hideg van, — felelte Mucskó. 
— Azért mondod, imposztor, hogy te szeret­

nél lemenni a pinczébe. Nem találtam el, mi ? 
Nix, nix, fráter. Neked már ártanak az ilyen 
expedicziók, öreg vagy s ha teleszopod maga­
dat, két napig alszol utána, nem lehet haszno­
dat venni, majd csak magam botorkálok le. 
Add rám a bekecsemet és keresd elő a kulcso­
kat, hadd hozzak annak a szegény beteg asz-
szonynak egy pár kortyot. így, most jól van. 
Eredj előre, világíts a gyertyával! Te pedig 
vigyázz, öcsém (ez a szolgabírónak szólt), hogy 
ez a ficzkó valamit addig el ne lopjon. Te pedig 
Slajmi (ez a zsidófiúnak szólt) eredj közelebb a 
kályhához és melegedj meg. 

Az öreg úr csakugyan nem restéit a térdig 
érő hóban végigmenni az udvaron, a mellék­
épület mögött a sziklába vájt pinczébe s fel­
hozni egy kis itezés üveg tokaji eszencziát. 

— De nehogy megkóstold útközben, te gaz­
ember, — figyelmeztető a suhanezot, átadva 
neki az aranyszínű folyadékot, — és nehogy 
egyszerre találd az anyáddal megitatni, mert 
menten tánezra kerekedik és férjhez megy. 

Ha már egyszer lent járt, bizony egy kis 
altatót a maguk számára is hozott, megtöltött 
két kis poharat s koezczintott a vendégével. 

— Mi értünk is meghalt a Jézus Krisztus, — 
Jegyzé meg kedélyesen, némi felköszöntés gya­
nánt, — azaz hogy megfeszítették a zsidók. 

— Ügy ám, de urambátyámnak ez nem min­
dég jut eszébe, mert úgy látom, nem olyan 
nagy antiszemita, mint a milyennek tartják. 

Mit beszélsz ? — csodálkozott az öreg. — 
Hogy én nem vagyok antiszemita ? Hát hogyne 
volnék én antiszemita ? Mindig ellenök beszélek 
a megyegyűléseken. Hiszen majd meg fogod te 
azt hallani. 

— Mi a fityfenét ér, ha aztán olyanokat tesz, 
mint a minek az imént tanuja voltam? 

Palojtay furfangosan mosolygott. 
Nem érted te a csíziót, öcsém. Mert lá­

tod, úgy van az, hogy ón alapjában borzasztó 
antiszemita vagyok, de csak azokra a zsidókra 
haragszom, a kikre én szorulok r á : azokra, a 
kik én rám szorulnak, nem haragszom. 

S hogy im így kivágta magát, erre a dicső­
ségre még egy-egy kupicza tokajit kellett fel­
hajtani Szent János áldásának. Még mikor le­
feküdt és a gyertyáját eloltotta is egy szép, 
czirádás ezüst koppantóval, sokáig hánykoló­
dott, elmélkedvén párnái közt, hogy milyen 
bolond ember ez az új szolgabíró, a ki még őt 
se tartja igazi antiszemitának. Hát érdemes a 
közügyekben fáradozni ? 

Reggelre nagy nyüzsgés-mozgásra ébredt 
Noszty Feri. Talpon volt az egész ház. Mozsár-
döngetós, habverés zaja, malaczvisítás, baromfi-
csipogás hallatszott a konyhai helyiségek tájá­
ról. Az udvaron cselédek lótottak-futottak, min­
denféle nyelveken kiabálva, mintha a Babilon­
tornyát építenék, s valamennyi fölött, mint 
valami tábornoki parancsszó, uralgott a Fru­
zina mama hangja; sertést forráztak, távolabb 
a kamra előtt őzet s nyulakat nyúztak az am-
bituson. Azután a vendégek kezdtek érkezni a 
megye távolabbi részéből, csörgő-bongó száno­
kon, nehézkesen gördülő nagy batárokban. 
A bemutatkozásoknak nem volt se hoszsza, se 
vége. Az urak kártya-parthiekká alakultak át, 
az asszonyok pletykázó kompániákká. Odakünn 
az istállók előtt máglyatüzet gyújtottak meg, 
hogy a vendég cselédek melegedjenek körü­
lötte. Ebéd után a közeli falvakból is ömlöttek 
a vendégek, úgy hogy hova-tovább szűkebb 
lett a lakosztály, mivelhogy télen csak az in­
nenső részét lehetett a szobáknak használni. 
A kúriát a híres utazó Palojtay, István úr öreg­
apja építtette, nagy fantaszta volt s talán Per-
siában is járt, a hol a sah palotájáról vette a 
burleszk ötletet, de akárhogy volt is, akármiért 
tette, elég az, hogy a <iPaszománt» nevű pata­
kot, mely átszeli a kertet, keresztül vezette a 
fundamentum-falba illesztett rostozaton át a 
szobák egy részén, úgy hogy keresztül folyik 
rajtok és hűsen tartja őket; nyáron például 
úri élvezet a patak csörgése mellett szundi­
kálni a divánon, vagy csibukozni (valljuk meg, 
nem utolsó 'dolog), azonfelül pisztrángtenyész­
tést is próbált ott a leleményes ős, hanem bez­
zeg télen nyirkosak és mohtól zöldek, fölfelé 
pedig penészesek lévén a falak, nemcsak kifut-
hetetlenek a szobák, de nem is használhatók. 
A halála lenne a falak dögleletes kipárolgásá-
tóL a ki most ott töltene egy napot vagy éj­
szakát. Bízvást eltörülhetné a király a halálos 
büntetést, ha ilyen börtönei volnának. 

Ily viszonyok mellett csak néhány szoba ju­
tott a vendégeknek, s a mint egyre gyűltek, 
mindig több-több bútort kellett kivinni. Ágyak, 
almáriumok apránkint kikerültek az udvarra, 
a hóra. Ilyenkor csak a székeknek van becsü­
letük. S egyetlen professzor lenne most, a kire 
Palojtay bácsi nem mondana élezet, még a fő-
herczeg ő fensége kedvéért sem, t. i. Hatvani 
professzor uram, a ki ismerte azt a bűvös for­
télyt, hogyan kell a kicsiny szobákat tetszés 
szerint egy pillanat alatt megtágítani öblös 
palota-termekké. 

Torzonborz bácsik, öreg matrónák, szép fiatal 
leányok, délezeg fiatal úrfiak fejtőztek ki rendre 
a különféle bundákból és prémes csurapékból, 
melyeket halomra hánytak az első szobában. 
A mennyi csókot és kézcsókot ezektől kapott 
ma Fruzina mama, jó hogy át nem lyukadt az 
arcza vagy a keze. Hát még a sok jókivánat! 
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Eangra ugyan nem volt egyforma a társa­
ság, némelyik négy ficzánkoló lovon jött, má­
sik két rósz gebén, volt itt nagy úr, de falusi 
jegyző is, tanítók leányzói és baronesszek (Me-
zernyéről a báró Krackner kisasszonyai), de 
színre nézve egyformák voltak az érkezők : 
vörösek és fehérek, — vagyis vörösre mart a 
csípős hideg minden orrt és minden arezot, s 
fehérre meszelt minden bajuszt, hajat és sza­
kállt a zúzmara. Csakhogy mikor aztán Fru­
zina mama nyájas szólamára: «tessék, tessék 
beljebb kerülni, édes lelkem», beléptek a bunda­
szobából a nagy zöld szobába, melyet két vas­
kos kályha fűtött kívülről, némely haj kienge­
dett, megfeketedett, némely arcz kifehéredett, 
vagy rózsaszint váltott, másik a sárga szint 
vette fel, míg ellenben maradtak hajak és sza-
kállak, melyek megtartották a fehér színeiket 
azon túl is. 

Úgyszólván egymás hátán tolongtak a ven­
dégek este felé, de azért igen jól érezték ma­
gukat, kivált a fiatalok; egy almát nem lehe­
tett volna elhajítani, a hogy szokás mondani, 
de egy gyújtó tekintetet most sokkal észre-
vétlenebbül lehetett kicserélni. Végre is ki te­
het arról, hogy Fruzina néni télen született, 
épen abban a hónapban, melyben legkeveseb­
bet beszélnek az asszonyok ? A szükség nagy 
tanítómester s a «sok jó ember elfér együtt», 
olyanforma pótigazság, mint a hiányos emberi 
tagok eltüntetésére vagy kidomborítására ki­
talált vatta és egyéb mesterséges töltelékek. 
Egy darabig elhiteti, hogy ez mind idom, — 
de alapjában mégis csak vatta. A szobákban 
beállott szorongás rendesen minden évben 
megszüli azt az indítványt, ha fagy van oda­
künn, hogy: «ki a szabadba!». A vendégek 
már tudják és magukkal hozzák a fiatalok a 
korcsolyáikat. A kert alatt a befagyott Mamut­
szem (így hívják a tavat), óriás ezüst karika, me­
lyen csodás élvezet siklani, odaállítják a partra 
a czigányt, s a zene hangjainál foly a mulatság, 
míg csak be nem sötétedik és megjelenik a 
hírnök, hogy: «tessók vacsorálni jönni.» 

Most is úgy volt. A fiatalokat kikergették az 
öregek. Még a kártya-szoba (pedig az immúnis 
hely) sem védte meg Noszty Ferit. 

— Eredj ki öcsém. Jégre magyar! — diri­
gálta Palojtay. — A mi kártya-asztal elfér, ad­
juk át whistező öreg hölgyeknek és uraknak. 
A ferbli majd csak a vacsora után jön. Addig 
te még menyasszonyt is találhatsz magadnak ! 

Hát el is ment az új szolgabíró s meglepte, 
elkápráztatta a tündéri kép, mely a Mamut­
szemen elébe tárult a keresztül-kasul sikamló 
fiatalság, a strucztollas és virágos női kalapok 
szinpompája, a sehol véget nem érő fehérség­
ben, mint egy illanó, összefolyó és szétszaka­
dozó virágerdő. 

Megállt a jégtábla szélén s még az összkép­
ben gyönyörködött, midőn látja, hogy egy mel­
lette elrohanó hölgy elesett a felkarczolt, szinte 
porzó tükör-lapon. 

Odasietett és kezét nyújtotta, hogy fölemelje. 
«Köszönöm»—monda a leány gépiesen s csak 
akkor nézett lovagjára, mikor már fölkelt. 
Összerezzent s egyszerre kék lett az arcza. 
Miden vér elszállt abból, csak a fagy ereje 
maradt rajta, az pedig kék szint ad a vér nélkül. 

Feri is csak most ismerte fel, Tóth Mari volt. 
— Nem ütötte meg magát? — kérdé. 
— Oh nem, — rebegte és reszketett. — Egy 

kicsit meglazult a korcsolya-szijj, azért es­
tem el. 

— Megengedi, hogy megigazítsam. Noszty 
Ferencz vagyok, az új szolgabíró — mutatta 
be magát mosolyogva, — a kit most sokan 
szidnak. (Folytatása következik.! 



A KONYVTAE. 

A SZÁZÉVES GŐZHAJÓ. 
Szeptember elején útnak indult Anglia part­

jairól a világ legnagyobb hajója, a Luisitania. 
Hatalmas teste, mely királyi büszkeséggel szeli 
az ijedten hátráló hullámokat, lassan, ünnepé­
lyesen távolodik a kikötőből, hogy egyre nö­
vekvő sebességgel neki vágjon új hazájának, az 
oczeánnak. 

Első utján Amerikába igyekszik. A czélja 
New-York kikötője, a honnan száz esztendővel 
ezelőtt a geniális feltaláló ujjongó reményei és 
a csudájára gyülekező nézők gúnykaczaja kisér­
ték első útjára — az első gőzhajót. 

Nem tudjuk, véletlen-e, hogy az angolok épen 
most küldik legújabb, legnagyobb hajójukat 
Amerika partjai felé, a mikor a hálás amerikai 
utódok megünnepelni készülnek Fulton Róbert­
nek, az első gőzhajó szerkesztőjének emlékét, 
de kétségtelen, hogy Anglia sem szebben, sem 
méltóbban, de büszkébben sem kérhetne részt 
a világnak ezen a kulturünnepén, mint e mese­
szerű hajóóriás megjelenésével. Ha a Luisitania 
meghajtja lobogóját Fulton ünnepén: a száz­
esztendős hajóépítés legkiválóbb alkotása di­
cséri és tiszteli a mester emlékét. És Albion 
népe büszkeséggel vallhatja magának e hajót, a 
mely ezernyi ember eszének és kezének a mun­
kája a mely ijesztő méreteivel, erejével és testé­
nek gyönyörű vonalaival a világ legelső gőzha­
jója — ma, minthogy száz évvel ezelőtt a leg­
első hajó volt a Fulton Eóbert Clermontja. 

Száz esztendő! Alig több egy emberéletnél, a 
melyben egy kis boldogságon, keserűségen és 
csalódáson kívül, egyéb nem igen talál helyet. 
És ugyanez a száz esztendő elégséges arra, hogy 
ugyancsak halandó emberek lángeszével és szor-
goB munkájával megalkossa a Clermontból — a 
Luisitaniát. Mintha egy kis megnyugvást, egy 
kis vigasztalást nyújtana ez az összehasonlítás, 
a mely az emberi élet temérdek hiábavalósá­
gából elvitázhatatlan, igazi eredményeket válo­
gat ki és reményt nyújt arra, hogy az emberiség 
jövője mégis csak egyéb örökösen vissza-vissza­
térő körfutásnál. 

1807 aug. 17-én, mások szerint szept. 27-én 
nagy embertömeg állott New-York kikötőjében 
Fulton hajója előtt és hitetlen Tamásként nézte, 
mikén készülődik első útjára ez a furcsa alko­
tású, füst és tűzokádó süveggel ékeskedő vízi 
jármű. Jóslatokban, gúnyolódó kiáltásokban 
nem volt hiány, mindenkinek akadt valami szel­
lemes megjegyzése és mindegyik bölcs mondás­
nak a /Fulton hóbortja* — így nevezték el a 
gőzhajót — volt a czéltáblája. A hajó fedélze­
tén azonban keveset törődtek a tömeg gúnyo­
lódó jó kedvével, mert a feltalálók életútja a 
múlt században se vezetett rózsás ösvényeken 
és Fultonnak már eladdig is bőségesen kijutott 
a tövisekből. 

Eredetileg festőnek készült és ifjú korában 
szép sikereket aratott szűkebb hazájában, 

Pennsylvaniában. Ambicziója és kalandos vá­
gyai azonban már 21 éves korában Londonba 
szólították, a hová tanulmányainak folytatására 
1788-ban meg is érkezett. 

A festésnek azonban csakhamar vége szakadt. 
Angliában ép akkor hajnalodott a gépek korá­

nak és a technikai forrongás magával ragadta 
Fultont is. Watt gőzgépének csodás eredményei 
nem hagyták nyugodni az ifjú amerikai fan­
táziáját és a mióta meglátta, hogyan forog 
nyugodtan, egyenletesen a hatalmas gőzgép 
tengelye, azóta egyre azon töprengett, vájjon 
miként hajthatná evezőnél, vitorlánál sebeseb­
ben a tengerjáró hajót. 

Tudott róla, hogy voltak elődjei, a kik évtize­
des munkát áldoztak ennek az eszmének és ke­
serves csalódásnál egyebet nem arattak. De ő 
azért mégis munkához látott és nem csüggedt 
akkor sem, mikor — már-már a siker küszö­
bén — a háborús idők elvonták Európa figyel­
mét kísérleteitől és ő támogatás nélkül, szegé­
nyen, elhagyottan, kénytelen volt visszatérni 
hazájába. Amerikában sem nézte azonban ölbe 
tett kézzel, hogy az akadályok miként tornyo­
sulnak merész vállalkozása elé, hanem a felta­
láló fanatikus hitével és a lángész törhetetlen 
erejével közelebb nyomult, egyre közelebb jutott 
czéljához, míg végre — ott horgonyozott gőzöse 
«, new-yorki kikötőben. 

A tartó köttleket eloldották és a gőzgép lassú 
zakatolással megforgatta az oldalt kinyúló két 
lapátkereket. A hajó megmozdult és engedve a 
kormány nyomásának, karcsú ívben távolodott 
el a parttól, hogy aztán merészet kanyarodva 
szembe kerüljön a folyó árjával és megküzdve 
a víz sodrával, eltűnjön az ámuló nézők szeme 
elől. 

Száz esztendővel ezelőtt így indult első út­
jára a Clermont és eljutott egészen Albanyig-
240 kilométernyire New-Yorktól. Ezt a távolsá, 
got 32 óra alatt futotta be és a hányszor csak 
útközben kikötött, a gúnyolódó tömeg helyett 
ujjongó nép fogadta a merész hajóst. Valóságos 
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diadalmenet volt a gőzhajónak ez az első útja, 
a mely végre meghozta Fultonnak a rég áhított, 
jól kiérdemelt teljes sikert. 

A Clermont, 40'A méter hosszúság mellett, 
5V« méter szélességű, a gőzgép hengerének 
hoszsza 1220 miliméter, átmérője pedig ennek 
épen a fele. Ez a gőzgép néhány lóerőnél alig 
fejtett ki többet, de az egész szerkezet a maga 
jól megalkotott egyszerűségében megadta az 
impulzust a további feljődésre és gyors egymás­
utánban a gőzhajók egész sorát állította az 
amerikai folyókon utazó közönség szolgálatába. 
Európában 1812-ben egy skót ezermester, 
Henry Bell, bocsátotta útjára a gőzhajót, az 
első oczeánjáró gőzös pedig 1819-ben hagyta el 
Amerika partjait és 25 napi tengeri úttal érte 
el Liverpool kikötőjét. 

Azóta bámulatos gyorsasággal haladt a gőz­
hajó fejlesztése és ma a Luisitania utasai a 
237 méter hosszú, majd 28 méter széles hajó­
test kényelmes szalonjaiban vígan szórakoznak, 
míg a 68 ezer lóerős gőzturbinák szakadatlan 
forgással hajtják a 38 ezer tonnás koloszsust, a 
mely a szárazföldhöz hasonló biztonságot nyújt 
az utasoknak. 

És a hatalmas Luisitania mélységes tiszte­
lettel hajtja meg lobogóját a kicsiny, igénytelen 
Clermont emléke előtt, mert Fulton genieje 
nélkül ki tudja mikor jártunk volna szédületes 
sebességgel és megnyugtató biztonsággal a bi­
zonytalan vizeken. Péter Jenő. 

JAPÁN SZIVÉBEN. 
— Jamato, — 

Irta gróf Vay Péter. 

A nap keltével indultunk. Joshino, a legköze­
lebbi czélpont még hosszú két napi járóföld. 
Nincsen időnk vesztegelni. A kago útra kész. 
A törékeny bambusznád-alkotmány fel van sze­
relve elemózsiával, takarókkal és ernyőkkel. 
De mind e szükséglet nagyon kis teret foglal, — 
és a minimumra szorítkozik. Az étel egy-egy 
kis kosár főtt rizs. A takarók megannyi olajos 
papírlap. Azonkívül egy-egy szalma-bocskor, 
hogy ha útközben egyik-másik elkopik, legyen 
mindjárt kéznél váltani. Mindössze ennyire ter­
jed az egész szükséglet. De hiszen az orientális 
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népek egyik nagy kiváltsága, hogy a feleslege­
set soha se kívánták. És így gondolkoztak a 
japánok is. Ilyen alapra van építve egész élet-
rendszerök. Ezt tanította philosophiájuk. Minek 
az, mire szükségünk nincsen ? Minek a felesle­
ges? Ez a tétel volt jelszava úgy e nép ólet-
bölcsészetének, mint egész művelődésének is, 
hogy egyszerű, de kényelmes lét, a szerény — 
de a legapróbb részletekig gondozott hajlók. — 
Az itt-ott kifejezésre jutott műérzék, mely in­

kább suggestiv gondolatokat igyekszik kelteni 
alkotásaival, mint materiális műkincseket gyár­
tani. És ilyen módon válott lehetővé, hogy 
nem csak a gazdag, de a szegény is részesülhe­
tett kényelemben, műélvezetben. E felfogás 
tette lehetővé, hogy Nippon kultúrája behatol­
jon a társadalom legalsóbb osztályaiba. 

A kago kétségkívül a lehető legprimitívebb 
jármű. Egy hosszú bambuszrúd, erről kosár, 
jobban mondva kosárfenék függ alá, mely 
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szintén bambusznádból van fonva. Ennyi az 
. egész — több ugy se szükséges. A kényelmet 
pár vánkos szolgáltatja. 

Embereim könnyen vallókra kapják s elindu­
lunk. Neki a vadonnak. — Se út, se ösvény, — 
mindössze egy mesgye kígyózik a páfrányok 
között a hegy oldalán. Őserdő, a merre tekintek, 
százados kámforfák, örökzöld chryptomeriák, 
terebélyes magnóliák emelkednek. — A hatal­
mas törzsek körül pedig illatos azalea, rózsa­
szín rododendron és százféle cserje nőtt átha-
tatlan sűrűséggé. 

A növényzet kivételes gazdagsága, buja nö­
vése e kis szigetország fővarázsa. 

Japán szivében, Jamato őserdeiben szándék-
szom pár hetet tölteni. Czélom kettős: mái-
régen óhajtottam a japán nemzet klasszikus 
földjét felkeresni s ez időszerinti műtörténeti 
kutatásaimat e tájékon igyekezem folytatni. 
. Jamató-bsm terült el az ősi japán királyság. 

E földön telepedtek le az első honfoglalók. 
Úgy viszhangzik e kifejezés : Jamato, minden 
igaz japán szivében, olyan emléket ébreszt és 
olyan eszményeket kelt, mint nálunk e szó: 
Pannónia. 

Szép föld ez nagyon és sajátságos. Eredeti 
és egyedüli a maga nemében. Hegyes-völgyes, 
csupa sziklaorom és örvény. Aztán minden át­
menet nélkül következik a hegyre a völgy — 
hogy a lapályból csak annál meredekebben 
emelkedjék egy másik hegy csúcsa a magasba. 
Vulkanikus kitörések soha fantasztikusabb for­
mákat nem öltöttek. Egy-egy vízválasztóról alá 
tekintve, olyan a vidék, mint egy hullámzó, 
kitörő láva-tenger. 

Az idő gyorsan múlik a rengetegben. És a 
csendes magány közepett gondolataim zavarta­
lanul szövődnek. Minden legkisebb tárgy egy-
egy új eszmét ébreszt, a legcsekélyebb esemény 
új fogalmakat kelt. Órám régen felmondá a 
szolgálatot, embereim pedig nem rendelkeznek 
ilyen felesleges lommal. Zsebök sincs, a hová 
tehetnék, a ruházat nagyon lenge és egyedüli 
birtokuk: a kis rézpipa és dohányzacskó az öv­
ről függ alá. 

Dél lehetett, mikorára a vízválasztókat érjük, 
vagy talán később is lehet, — mellékes. A nap 
teljes erejével löveli függőleges sugarait. Az 
erdő és a természet déli álmát aluszsza. Az a 
bizonyos rejtelmes déli csend nehezedik hegyre 
és völgyre, mely még teljesebb, még némább, 
mint az éjszakai. Körültünk minden pihen és 
úgy rémlik, mintha a világ életlüktetóse meg­
szűnt volna egy időre. 

Jamato ott terül el lábaim alatt, sajátságos 
alakulású hegylánczai, szűk völgyei, pántlikázó 
folyói, viz alatt álló rizstáblái mind olyanok 
innét a magasból nézve, mint egy óriási topog­
ráfiai térkép. De legszebb a kilátás dél felé. 
Hegyláncz hegylánez fölé tornyosulva vetődnek 
a világos, ezüstfelhős égboltra. És ezüstös párák 
fátyolozzák szakgatottan a völgyeket. Fellegek 
csipkésen, foszlányosan kavarognak, kergetik 
egymást alattunk is és felettünk. 

Vándorutunk főeseménye a délelőtt folyamán 
egy emberi lak felfedezése. A szalmafedeles, 
széllel bélelt épület ottan emelkedik a hegy 
nyergén. Útszéli vendéglőnek látszik. Megpil­
lantása újult erőre serkenti vitéz táltosaimat. 
Nem csekélyebb a csárda népének öröme sem, 
vendégeket látva közeledni erre, — «a merre 
még a madár se jár.» És kész a lakoma, egy 
tál főtt rizs és pár csésze tea. De ha rövid az 
étlap, annál hosszabbra nyúlik a siesta. És még 
tovább tartanak a búcsúzás mondókái. Soha 
szertartásosabb népet a japánnál. A spanyol 
udvar etiquette-szabályai egyszerű csiszolatlan­
ság számba mennek azokhoz az aprólékos szólás­
formákhoz, bókokhoz, meghajlásokhoz hason­
lítva, melyek itten az utolsó kulira nézve köte­
lezők ; kivált a hegység között, elszigetelve a 
külvilágtól, távol a modern befolyásoktól, a nép 
híven őrizte meg a mai napig hajdani szoká­
sait, hagyományait. 

Embereim és a háziak valami tizedszer hajt­
ják meg magukat. A bucsúzásnak se vége, se 
hoszsza. így kívánja azt meg a hagyomány. És 
e hosszadalmas, kölcsönös bókolás közben va­
lamennyi mosolyog. A mosoly egy másik társa­
dalmi szabály. Ha két halandó találkozik az 
úton, első kötelessége mosolyogni. Mondjon 
bármi közönyös dolgot, vagy tudasson bár­
mennyire szomorú hírt, ábrázatának nem sza­
bad semmi érzelmet, semmi belső felindulást 
kifejezni. Az arcz változatlanul derűit marad 
egy lakodalmas menet vagy temetés alkalmá­
val. E nép illemtana azt parancsolja: ha bará­
tod szomorú és szenved, ne tedd még lever-
tebbé siránkozásoddal. Első kötelességed nem 
fokozni, de enyhíteni fájdalmát. így mosolyog 
kicsi és nagy, a bölcsőtől a sírig, mígnem a 
mosoly odafagy valamennyinek ábrázatára. 

«Bekei!» «Josso !» mondja szakadatlanul a 
két első, mire változatlanul feleli^ a két hátulsó 
székhordó:«Jantako !» «Jasso !» És ez így megy 
óráról órára, reggeltől estig — Bekéi Josso — 
Jantako Jasso. Mit jelentenek e felkiáltások 
tulajdonképen, sohase tudtam meg. Értelmét 
meghatározni annál nehezebb lett volna, mert 
a betűk és hangok folyton változtak. Megannyi 
ritmikus exclamatio. hogy annál könnyebben 
lépést tarthassanak. Mentől meredekebb lett az 
út, vagy mentől szédítőbb az ösvény, annál 
hangosabban ismétlődött a«Bekei!» «Josso !» 
és «Jantako !» «Jasso !» 

És a mint megvannak a kis mondókák, meg­
van számtalan más apró sajátság is őrizve ab­
ból az időből, mikor se vasút, se kocsi nem járt 
az egész ország területén — és a saját, vagy 
más lábán járt kivétel nélkül mindenki. A szék­
hordozók száma ezrekre ment, és szövetkezetük 
hatalmas intézménynyé vált. Szerepök így sok­

szor túlhatolt az egyszerű teherhordáson. Na­
pokig, sőt hetekig egy-egy hatalmas vezért vive 
vállaikon, a közvetlen szomszédságot ós folyto­
nos érintkezést nem egyszer használhatták fel 
a régi időben saját előnyeikre. És még ma is 
szokásaik, modoruk sokat megőrzött azokból 
a napokból, mikor ők voltak a közlekedés egye­
düli közvetítői. Erejök a régi — és kitartásuk 
se csökkent. — Olyan bátran lépnek és olyan 
parancsszóra váltják a rudat egyik vállukról a 
másikra, mint mikor a Shogunokat és Mikadó-
kat vitték Tokióba, vagy Kyoto felé. 

A hegy nyergéről egyenesen az alant tátongó 
völgybe ereszkedünk alá. Utunk új és új meg­
lepetéseket tár elénk. A növényzet talán még 
dúsabb és változatosabb. A füvek és páfrányok 
ezer ismeretlen válfaját tanulmányozhatjuk. 
Sok helyen a pántlikafű és aranypáfrány szá­
lairól fehér papirzászlót lenget a szél. Egy-egy 
óhaj, vagy fohász áll rajtok, melyet ájtatos za­
rándokok illesztettek oda : a szellőre bízva,vigye 
fel az égbe imájukat. 

A mint leérünk a patak mentére, egy irgal­
matlanul hosszú kigyó kerül az első két kuli 
talpai alá, szájában félig lenyelt préda. És fejét 
magasan fenhordva kacskaringózik, csaknem 
lábaik köré tekerődzve. Oda se néznek, és an­
nak az ösztönszerű borzalomnak vagy undor­
nak, melyet e csúszó-mászó reptilia nálunk 
okoz, ez embereknél nyoma sincs. Buddha kö­
vetői egyforma babonás tisztelettel viseltetnek 
minden állat iránt. 

Öreg lett a délután, a nap már hanyatlóban 
van, de falut még mindig nem találtunk. Előt­
tünk a völgy torkolatánál mindössze pár tanyát 
látok. De bizony nem nagyon hívogatnak éjjeli 
szállásra. Van egy korcsma is. Embereim min­
denáron ott akarnak maradni. Értem, ha fárad­
tak, közel 12 órája vagyunk úton. De egy kis 
dohány, pár csésze saké és sok jó szó ráveszi 
őket, hogy induljunk és folytassuk utunkat 
Dorokaváig. A mesgye lejtőn le vezet, így hát 
gyalogolhatok én is. A tájék változatos, hol 
sziklafal áll előttünk, hol kis csermelyek vágják 
el utunkat, vagy egy-egy vízesés zuhog alá a 
magasból. 

Eközben eljutunk a tájék vizeinek egyik fő 
ágához. A széles mederben közepes folyó hul­
lámzik a tenger felé. Ezen kell átmenni, de híd 
nem látszik. Mindössze pár szál deszkát kötöt­
tek egymás végébe, de ezeknek sincs szilárd 
alapja, hanem a két part szikláiról függenek. 
Kétségkívül eredeti, sőt festői alkotmány. De e 
tulajdonok bármennyire becsesek elméleti szem­
pontból, gyakorlati értékök semmi. A ki járat­
lan a kötéltánczolás mesterségében és nincse­
nek kecskepatái, arra nézve az átkelés eleve ki 
van zárva. 

VÍZESÉS. 
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Se embereim nem vihetik ilyen körülmények 
között a hordszéket, se én magam át nem kel­
hettem. Tanácstalanul állottunk egy darabig, a 
nélkül, hogy más mód mutatkoznék átjutni. 
Visszatérni persze senkinek sincs kedve egy 
hosszú napi járó földre. Az éjét a folyó partján, 
étlen-szomjan tölteni se volt kecsegtető kilátás. 
A szomorú dilemma közepett Malsu a vezető, 
a ki ügyes és vicsorgó ábrázatával csúnya, mint 
egy gorilla, a nélkül, hogy tervéről értesítene, 
vagy beleegyezésemet megnyerné, hátára kap 
és nekiiramodik a lélekvesztő deszkáján. Cso­
dálkozásomból a híd közepén himbálódzva térek 
magamhoz. Itt mentegetőzni késő lett volna. 
A legkisebb mozdulat megzavarja az egyensúlyt 
és az örvénybe zuhanunk. Úgy éreztem magam, 
mintha kővé lettem volna meredve. Csak sze­
rencsésen partra érve merek körűinézni. Szi­
lárd talajra jutva, ismét a saját lábaimon állva, 
veszem jobban szemügyre a rozoga függő hidat 
és elszánt kulimat. De már ekkor sokat veszí­
tett értékéből; a mi elmúlott és emlékké válott, 
mint álom képe hat csupán. 

Rendeltetésünk helyétől azonban még min­
dig távol lehetünk. Erdőknél és a hegységnél 
más semerre sem látható. Az ösvény kígyózik, 
csavarodik, végtelen Meander alakjában, hol 
fel, hol le, a nélkül, hogy emberi lakókra buk­
kannánk. De találunk még több függő hidat, 
vagy egyszerűen egy-egy gerendát, a melyen 
áthaladva, folytatjuk utunkat. De már kezdek 
hozzájok szokni. Mit nem tesz a gyakorlat! 

Sötét éjjel van. Se csillagok, se holdvilág. Az 
ég boltját nehéz aczélszinű fellegek borítják. 
Csak lassan tapogatózva jutunk előre az erdő 
mélyében. Embereim kelletlenül ballagnak. Ők 
se látszanak tudni, merre találjuk a legköze­
lebbi hajlékot. Végre a fák törzsei között de­
rengő, pislogó fény szűrődik felénk és új re­
ményt ébreszt mindannyink szivében. 

Hogy csalódtunk, talán mondanom sem kell. 
A bátorító sugár mindössze egy papiros lam-
pionból derengett, mely hosszú póznára tűzve 
igyekezett vándor tulajdonosának útját meg­
világítani. Egy hazatérő láma. Megállítjuk. 
Ő majd tud felvilágosítást adni, mennyire lehet 
még a legközelebbi éjjeli szállás. De bizony ő 
kegyelme csak hebeg és motyog érthetetlen szó­
tagokat, és tántorog tovább a görögdinnyeszerű, 
lingő-lengő lampion bágyadt fénye mellett. Úgy 
látszik, látogatóban volt valamelyik jó szom­
szédnál és a vendégszerető háziak többet öntöt­
tek csészéjébe az új saké-ból, mint a mennyit 
elbírt a jó öreg. 

Megyünk, mendegélünk — mint a mese 
mondja, — tovább. Meseszerű a környező táj­
kép, és mesebeli maga a hangulat. A júniusi ég 
teljes varázsával hatott, óráról-órára jobban ér­
vényesülnek sötét tónusai, az egymásba folyó 
körvonalak és az egész páratlan symphonia. 
Életet pedig és világosságot a képnek az ezer 
és százezer repkedő, fénylő szentjánosbogár ad. 
Soha ennyit egyszerre és egy helyen nem lát­
tam. Szállingóznak mindenfelől és tündököl-
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nek, csillognak, mint a szikra. Szédítő röptük-
ben átczikázzák az erdőt és mezőt. Izzó szár­
nyaikkal' bepettyezik az egész távlatot, lidércz-
szerű fényükkel bevilágítják az egész sötét éj­
szakát. 

És hogy a tündérmeseszerű hatás teljes le­
gyen, az egyik czukorsüveg formájú bérczen 
fantasztikus vár tűnik fel. A folyó túlsó partján 
lándzsás csapat halad. Fegyvereik csak olyan 
mereven sávozzák a szürke hátteret, mint a 
Velasquez híres pradói képén. 

Gyermeksereg, mely régi helyi szokás szerint 
a szomszéd faluból jött szentjánosbogár vadá­
szatra. Mindannyi kezében hosszú bambusznád, 
végén szalmabuzogánynyal. Ilyen módon fogja 
el ki-ki reptében zsákmányát. 

A vár — egy régi zárda. Egyenesen oda irá­
nyítjuk lépteinket. Az udvart bástya környezi 
és tornyok koronázzák. Beleillik nagyon az ál­
talános díszletbe, sejtelmes és festői. 

Sokáig döngetjük a nagy kaput, míg végre 
egy rekedtes hang kérdi: Mi járatban vagyunk ? 
Csak hosszú tárgyalások után nyílik keservesen 
csikorogva, nyikorogva sarkain a fél szárny. 
Előttünk a pitvar. Nyitott tűzhelyénél lobog a 
láng. A parázs felett függő katlan javában forr 
és sistereg. És beleválott a keretbe a kis famu­
lus, ki váltig magyarázta, hogy hajlékot nem 
adhat, mert ura távol van. A csodálatos helyi­
ség egy régi buddhista kolostor, de már réges-
régen néptelen. Egyedüli lakója ma az öreg 
láma, kivel útközben találkoztunk. Őt ugyan 
hiába várnók. Mire hazakerül ittas állapotában, 
régen megvirradt. Ha ugyan hazakerül épen a 
meredek ösvényen. 

De mint halljuk, már nincsen messze innét 
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egy tea-ház, ottan majd meghálhatunk. Alig 
félórai keresés után egy nagyobb épületre aka­
dunk. Még ébren van a gazda. A fusumák nyitva 
vannak. Új épület és ragyog a tisztaságtól. Szo­
bám falait hófehér rizspapir fedi. Selyemfinom 
szövésű gyékény a pallója. Mennyezete simára 
gyalult hársfatáblákból áll. Az összes bútorzat 
két műtárgy: egy festmény és egy szobormű. 
Mindkettő ottan áll a hagyományos dísz­
fülkében. 

A kép — egy szál nádat ábrázol; a szobor a 
szent hegy, Tujujama szerény mása. Első pil­
lanatra kép és szobor jelentéktelen apróság. 
Mint tárgyak igénytelenek, de az érzés, melyet 
a szemlélőben vannak hivatva kelteni, annál 
hatalmasabb. Tujuj az örök hóval fedett vulkán­
kolosszus — és a lábainál terülő méla nádas 
két külön conceptio. E fogalmakat szimboli­
zálni a két műtárgy egyedüli feladata. 

Ezt találom egy útszéli korcsmában. A mű­
vészi finomulás e magaslata nyilvánul meg lép­
ten-nyomon vándorlásaim alatt. És örömmel 
látom, hogy legalább a nép még megőrizte esz­
tétikai érzékét: hogy az ország szivében még 
nem durvult el az atavisztikus finomultság. 
A nagyvárosaik újbáróinak és iparlovagjainakpa-
lotáiban felhalmozott értékes tárgyak úgyis csak 
nagy vagyoni állásokról, de felette gyér mű-
ízlésről tesznek tanúságot. Japánban, épen úgy 
mint Indiában vagy az arab népek között, a 
finomult elem, az elité a nép között jelentkezik 
első sorban. A nemzet hagyományai, irodalma 
a legrégibb időtől fogva úgy tüntette fel yamato 
fiait, mint a legelőkelőbbet, a született árisztok-
rácziát. Nyúlánkabb volt testalkata, keskenyeb­
bek kezei, finomabbak vonásai. Hajdani mes­
tereik képein hamar észrevehető a különbség, 
melylyel a közönséges népet és yamato fiait raj­
zolták. Az előbbi köpczös, erős testalkatú, széles 
vállas, durva vonású — míg az utóbbit erősen 
eszményítve, nyulánkan, karcsún, ohajlékonyan, 
mint a fűszál», hogy költőik egyik kedvencz 
hasonlatával éljek, állították elénk. Ki ne látott 
volna ilyen ideális alakokat régi legyezőkön, 
vázákon, vagy ernyőkön megörökítve? Ezek a 
yamatók. 

Esőre ébredek. Langyos, lassú, nyári eső cse­
pereg. De útitervünkben az időjárás változása 
nem zavar. Embereim gúnyájában zápor kárt 
keveset tehet, hordszékem fölé pedig ernyőt 
rögtönöznek. A készület kevésbői áll. Három 
nádvessző, egy pár szál sás és két rőf olajos 
papiros. A vesszőket harántosan felkötik a 
rúdra, befedve az árkussal — és kész a sátor. 
A minő elemi a gyártmány, épen annyira czél-
irányos. Megóv teljesen. Pedig hosszú út áll 
előttünk, legjobb esetben csak éjjelre érkezhe­
tünk Joshinóba. 

A vándorlásról mit irjak? A vidék épen olyan 
szép, mint az előző napokon. És ballagtunk is­
mét hegyre fel, csak azért, hogy a nyeregre 
érve a túlsó oldalon leereszkedjünk egy új 
völgybe. Napjában ötször-hatszor ismételjük ezt 
a sétát fel ós le, és valahányszor azt hinnők, 
hogy elértük a legmagasabb csúcsot, szembe 
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ismét, mint egy varázslatra, új hegység áll 
előttünk. 

De hegy és völgy új és új alakot öltenek. 
Erdő és mező kövessék egymást bár változatla­
nul, mindenik mindenkor mégis más. És más 
és másféle alakban nyilvánul meg az egész 
hepehupás vulkánikus föld. 

Dorokavát — hova már tegnap este óhajtot­
tam elérni és a hova úgy_ siettettem emberei­
met — végre délre érjük. És a mint áthaladunk 
sáros utczáin, mindjobban örvendek, hogy nem 
itt volt az éjjeli pihenő. Lármás, szennyes, nyo­

morúságos kis város. A vendéglői pedig olyan 
kevéssé csalogatók, hogy ebédemet — jobban 
mondva a kis kosár főtt rizst a folyó túlsó part­
ján emelkedő Buddhista szentély csarnoka előtt 
költöm el. Onnét nézve legalább szép a kilátás, 
és meglepetésemre pár jó szobrot találok. 

Eközben az eső is eláll. Derűit lesz a táj és 
derű ébred bennünk is. Kezdem megszokni a 
gondolatot, hogy Joshinót nem délre, hanem 
csak estére érjük el. Ha előre tudtam volna, 
hogy ilyen hosszadalmas Japánban toronyirány­
ban utazni, talán más irányt választottam volna. 

Akkor hamarabb értem volna el a czélpontot, 
de viszont nem láttam volna a rengeteg őserdőt 
és nem éltem volna napról napra vándorolva a 
nép hajdani életét. 

A kiderült ég boltján, mintegy a felhőkre 
építve tűnik fel végre Joshino. Karcsú tornyai, 
ernyős pagodái, mint ragyogó délibáb csalóka 
képei úsznak a láthatáron. A büszke Mikadók, 
hős samuraik hajdani erődje mintha százados 
szunnyadásából új életre ébredne, olyan daczo-
san, olyan hatalmasan tekint alá Yamato föld­
jére. 

A JOSHINO MENTÉN. 
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A HÉTRŐL. 
Szilagyi Dezső emlékezete. Öt esztendeje, 

hogy Szilágyi Dezső a föld alatt pihen. Nevét 
gyakran olvassuk ma is, mindennap hivatko­
zunk reá mint legfelsőbb felebbezési tekin­
télyre, a mit ő jónak, üdvösnek tartott, azt 
ilyenül hirdetjük jelenleg is s ennek daczára 
csak most leplezték le az első szobrot, mely hi­
vatva lesz emlékezetét fentartani. Egy szerény 
telepes község emelte ezt is, jámbor, egyszerű 
falusi nép, mely nem köszön neki egyebet, mint 
a községe nevét, s maga az emlékmű is ennek 
megfelelő. Országos mozgalom nem indult meg 
mindez ideig, hogy országos emléket emeljünk 
a nagy hazafinak, olyat, mely méltóan fejezze 
ki az utókor számára azt az egész szerepet, 
melyet a magyar históriában betöltött. Pedig 
Szilágyi Dezsőben megvolt minden külső tulaj-

hidegen hagyta a sziveket. A mint az ő szivé­
hez nem férkőzött senki, ő se férkőzött a mások 
szivéhez. Hiányzott lelkében a melegség. Tisz­
telője sok volt, de nem voltak se barátai, se 
tanítványai. Félni rettenetesen tudtak tőle, de 
csak lagymatagon szerették. 

A hitelszövetkezetek. Néhány esztendő óta a 
törpe bankok és a hitelszövetkezetek gomba 
módjára szaporodtak el Budapesten. S jól ment 
valamennyinek, némelyiknek még kitűnően is. 
A százezer vagy kétszázezer koronányi alaptőke 
annyit hajtott, hogy egy tuczat igazgató úr mint 
úr élhetett meg utána, busás jövedelmeket hú­
zott az (iügyész*, és még a részvényeseknek is 
jutott, — a mi egyébiránt nem mindig volt fon­
tos dolog a vezetők szemeiben. Köztudomású 
volt, hogy ez miként történhetett. A szövetke-

arról is gondoskodnak, hogy szép színezete le­
gyen a dolognak, s az eladósodott kis emberek 
nevében emelik fel a szavukat, a kik el fognak 
pusztulni, ha elveszítik á hitelt. Vagyis azok­
nak a feje fáj nekik, a kiknek megrontására 
szövetkeztek, s a kiket kímélet nélkül szipo­
lyoztak ki eddig. Pedig ha már az állam segí­
teni akar a bajon, természetesebb lenne talán, 
ha elválasztaná a két ügyet és segítene ugyan 
az eladósodott kis embereken, de jól megérde­
melt sorsuknak adná át a szövetkezeteket. Mert 
ha a szövetkezetek kapnak segítséget, bizonyos, 
kogy az+- ismét további exisztencziák megron­
tására fogják felhasználni. 

. Polgármesterek. A magyar városok polgár­
mesterei tanácskozásra gyűlnek össze a kong­
resszusok idei tanyáján. Pécsett, hogy meg-

donság, a mely szükséges hozzá, hogy a halál 
után szoborral ünnepeljenek valakit. Szeplőtlen 
jellem volt, a mi a legfőbb tulajdonságok egyike. 
Személyét érintetlenül hagyták a párttusáknak 
legádázabb hullámai is. Nagy hivatalokat töl­
tött be, szellemének bélyegét rá nyomta min­
den alkotásra, melyet létre hozott, s volt idő, 
midőn utána és szerinte igazodott az egész 
magyar politika. S mindehhez hozzá vehetjük 
azt is, hogy ez a mi korunk emlékoszlopok 
felállításában épen nem fukar. Több szobrot 
állított fel a nemzet az utolsó tíz esztendőben, 
mint előbb ezer esztendős történetünk egész 
ideje alatt. Szobrokkal s emléktáblákkal örökí­
tettük meg nemcsak az országos nevű hazafiak 
emlékezetét, hanem a nagyobb tudósainkét, 
íróinkét, művészeinkét is. Sőt gondunk volt itt-
ott még a kevésbbé ismertekre is. Ilyen körül­
mények között meglepő, hogy Szilágyi Dezső 
tisztelői még máig se rótták le azt az adót, a 
melylyel a hála neki tartozik. Oka ennek a 
jelenségnek több is lehet. A legnagyobb alkal­
masint az, hogy az ő egész közéleti működése 
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zetek egy része olyan maaipulácziókat folyta­
tott, a mit rejtett uzsorának nevez a magyar 
terminológia. Nyolcz százaléknál nem szedtek 
soha több kamatot, nehogy a büntetőbíróság is 
beleszóljon ebbe az üzletbe, de szedtek provízió 
díjakat, levélírási díjakat, jutalékokat, s más e 
féléket bőven. Még pedig minden három hó­
napra külön. Ugy, hogy az adós tíz, húsz sőt 
több százalékot is fizetett. S űzték ezt a csúnya 
mesterséget épen a középosztálybeliek, a hiva­
talnokok, a kiskereskedők és iparosok meg­
rontására. Még pedig nemcsak a magok pénzé­
vel, hanem a másokéval is, a mennyiben a ná-
lok benyújtott váltókat odább adták a nagyobb 
bankoknak s az így kapott pénzt ismét kölcsön 
adták. Most ez az utóbbi körülmény a törpe ban­
koknak torkukra forrt. A nagyobb pénzintéze­
tek megtagadták a hitelt, s a visszleszámítolást. 
Sőt a régi kölcsönöket is felmondották. S egy­
szerre beállott a veszedelem. De beállott a jaj­
veszékelés is. A szövetkezetek vezetői nem ke­
vesebbet követelnek, mint azt, hogy az állam a 
maga pénzerejével orvosolja a bajokat. Még 

vitassák azokat a bajokat, szükségleteket, tenni 
valókat, melyre a városok érdekében szükség 
van. Ez a tanácskozás aligha fog valami nagy 
port fölverni, mert a polgármester urak hig­
gadt, komoly, nyugodt temperamentumú embe­
rek, nem fognak sem szenzácziós leleplezésekkel 
előállani, sem szenvedélyes szóvitákat támasz­
tani. Nem lesz a viták eredménye se párbaj, se 
egyéb botrány. Az érdeklődés tehát, melylyel 
a mi mondva csinált szenzácziók fűszeres koszt­
ján elromlott inyű publikumunk ezt a tanács­
kozást kiséri, nem lesz valami nagyon élénk. 
Pedig fontossága lesz annyi, mint pl. egy heves 
képviselőválasztásnak. A városok a nemzetek 
életében körülbelül azt a szerepet játszszák, 
mint a csontváz az emberi testben: belőlük 
indul ki és körülöttük rakódik le a szellemi és 
gazdasági kultúra a környező vidékre. A váro­
sok anyagi és művelődési fejlődése tehát a leg­
fontosabb nemzeti létérdekek egyike. Eléggé 
ápoltuk-e ezt a létérdeket'? A polgármesterek 
tanácskozása bizonyára azt fogja mondani, hogy 
nem. Igen nagy bajok vannak városaink éle-














